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ВЕТЕРИНАРСКИ СЕРТИФИКАТ
за свеже месо укључујући уситњено месо домаћих оваца (Ovis aries) и домаћих коза (Capra hircus)
VETERINARY CERTIFICATE
for fresh meat, including minced meat, of domestic ovine animals (Ovis aries) and domestic caprine animals (Capra hircus)
CERTIFICAT VETERINAR
pentru carnea proaspătă, inclusiv carne tocată, de la animale domestice din specia ovine (Ovis aries) şi caprine domestice (Capra hircus)
          РУМУНИЈА/ROMANIA/ŢARA                                              Ветеринарски сертификат за РС/Veterinary certificate to RS/Certificat veterinar pentru RS
	Део I: Појединости о отпремљеној пошиљци

Part I: Details of dispatched consignment/Partea II: Detalii privind transportul expediat

	1.1.Пошиљалац/Consignor/Exportator 
Име/ Name/Nume 
Адреса/Address/Adresa 
Тел.број/Tel. No/Nr. Tel.

	1.2.  Серијски број сертификата/   

       Certificate reference number/
Numărul de referinţă al certificatului

	l.2.a.    

	
	
	1.3. Централни Надлежни орган/Central Competent Authority/
Autoritatea Competentă Centrală

	
	
	I.4.Локални Надлежни орган/Local CompetentAuthority/
Autoritatea Competentă Locală

	
	1.5.Прималац/Consignee/Importator 
Име/Name/Nume
Адреса/Address/Adresa 
Поштански код/ Postal code/Cod poştal
Тел.број/ Tel. No/Nr. Tel.
	1.6.                                                                         

	
	1.7.Земља порекла/       ИСО код/

Country  of origin/           ISO code/
Ţara de origine                 Cod ISO 


	I.8.Регион порекла/              Код/
   Region of origin/                 Code
 Regiunea de origine            Cod

	1.9. Земља одредишта/   ИСО код/
Country of  destination/     ISO code
Ţara  de destinaţie            Cod ISO            
	1.10. Регион одредишта/        Код/
     Region of destination/          Code
  Regiunea de destinaţie         Cod                                                  

	
	1.11. Место порекла/Place of origin/Locul de origine
Назив/Name/Nume                 
                      Одобрени број/Approval number/Număr autorizare
Адреса/Address/Adresa

	1.12.                                                                                 

	
	1.13.Место утовара/Place of loading/Locul de încărcare

	1.14.Датум отпреме/Date of departure/Data expedierii                                           


Серијски број сертификата /Certificate reference number/Numărul de referinţă al certificatului ______________________________________
	          
	I.15.Транспортно средство/Means of Transport/Mijloc de transport 

Авион/Aeroplane/Avion       □            Брод/Ship/Vas              □                

Железнички вагон/Railway wagon/Tren               □       
Камион/Road vehicle/Rutier              □    

 Друго/Other/Altele                    □                 
Идентификација/Identification/Identificare:
                                                                                                                                  Ознаке са докумената/ / Documentary references:
	I.16.Улазни гранични прелаз у РС/Entry BIP in RS/Punct de intrare în RS

	
	
	I.17 

	
	I.18. Опис робе/Description of commodity/Descrierea produselor
	I.19.Код робе(ЦKкод)/Commodity code (HS code)/Codul produselor (CN) 
                                         

	
	
	I.20.Количина/Quantity/

Cantitatea

	
	I.21. Температура производа/Temperature of product/Temperatura produselor 
Просторије/                    □                  Расхлађено/                                    □              Замрзнуто/                  □
Ambient/                                                     Chilled/                                                             Frozen/                                           

Ambientală                                              Refrigerată                                                          Congelată  
	I.22. Број пакета/Number of packages/Numărul ambalajelor 

	
	I.23.Број бломбе/ Број контејнерa/Seal/container no./Sigiliu/Număr container
	I.24. Начин паковања /Type of packaging/Tipul ambalajelor  

	
	I.25. Роба одобрена за/Commodities certified for/Produse certificate pentru:
                                                                                     Људску употребу/Human consumption/Consum uman                               □


	
	I.26. 

	I.27. За увоз или пријем у РС/For import or admission into RS/

 Pentru import sau admitere în RS          □

	
	I.28. Идентификација робе/Identification of the commodities/Identificarea produselor
        Врста/ Species/Specia                                                  Врста робе/Nature of commodity                            Начин обраде/Treatment type
 (Научно име)/(Scientific name)/                                                    Natura produsului                                                  Tipul tratamentului
      (Denumire ştiinţifică)
                                                           Одобрени број објеката/Approval number of establishments/Numărul de autorizare al unităţii 
Кланица/Abattoir/Abator                       Објекат за расецање/Cutting plant/Unitate tranşare                          Хладњача/Cold store/Depozit frigorific
                Број паковања/Number of packages/Numărul ambalajelor                                                              Нето маса/Net weight/Greutatea netă
                                                                                                                                                                                                    


  РУМУНИЈА/ ROMANIA                                                                                                                                                                                         Модел OVI/ Model OVI
	Део II:Уверење

Part II: Certification/Partea II: Certificarea

	II.  Здравствене информације/Health information/
      Informaţii privind sănătatea


	II.a.  Серијски број сертификата/ Certificate reference number/Numărul de referinţă al certificatului
	II.b.


	
	II.1.Потврда о здравственој исправности/Public health attestation/Atestare de sănătate publică
Ја, доле потписани званични ветеринар, изјављујем да сам упознат са важећим захтевима Уредбе (EC) бр 178/2002*, (EC) бр 852/2004* (EC) бр 853/2004*, (EC) бр 854/2004* и (EC) бр 999/2001* и  потврђујем да је месо домаћих оваца и домаћих коза описано у Делу I, произведено у сагласности са тим захтевима, односно да:/   

I, the undersigned official veterinarian declare that I am aware of the relevant requirements of Regulations (EC) No 178/2002*, (EC) No 852/2004*, (EC) No 853/2004*, (EC) No 854/2004* and (EC) No 999/2001* and certify that the meat of domestic ovine animals and domestic caprine animals described in Part I was produced in accordance with those requirements, in particular that/:
Subsemnatul, medic veterinar oficial, declar că am luat la cunoştinţă de cerinţele relevante ale Regulamentelor (CE) nr. 178/2002*, (CE) nr. 852/2004*, (CE) nr. 853/2004*, (CE) nr. 854/2004* şi nr. 999/2001* şi certific următoarele: carnea de ovine şi caprine domestice descrisă în partea I a fost produsă în conformitate cu cerinţele respective şi în special că:  

II.1.1.    [месо] [уситњено месо] (1)  потиче из објекта (ата) који примењује(у) програм заснован на начелима HACCP у складу са Уредбом (EC) бр 852/2004;/ the [meat] [minced meat] (1) comes from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004/această (carne) (carne tocată) (1) provine dintr-o unitate (din unităţi) care aplică un program având la bază principiile HACCP, în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 852/2004.
(1) II.1.2. месо је добијено у сагласности са условима написаним у Одељку I Анекса III Уредбе (EC) бр 853/2004;/the meat has been obtained in compliance with the conditions set out Section I of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004/carnea a fost obţinută conform condiţiilor prevăzute în secţiunea I din anexa III la Regulamentul (CE) nr. 853/2004;
(1) II.1.3. [уситњено месо је произведено у складу са Одељком V Анекса III Уредбе (EC) бр 853/2004 и замрзнуто на унутрашњој температури не вишој од -18 °C;]/[the minced meat has been produced in compliance with Section V of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an internal temperature of not more than -18 °C;]/carnea tocată a fost produsă conform secţiunii V din anexa III la Regulamentul (CE) nr. 853/2004 şi a fost congelată la temperatură internă de maximum - 18°C.
II.1.4.    месо се сматра погодним за људску употребу након ante и post-mortem прегледа који је спроведен у складу са Поглављем IIОдељка I и Поглављима II и IX Одељка IV Анекса I Уредбе (EC) бр 854/2004;/the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Chapter II of Section I and Chapters II and IX of Section IV of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004/carnea a fost considerată adecvată pentru consumul uman ca urmare a inspecţiilor ante - mortem şi post - mortem efectuate în conformitate cu capitolul II al secţiunii I şi cu capitolele II şi IX ale secţiunii IV din anexa I la Regulamentul (CE) nr. 854/2004;
II.1.5.   (1) или   [трупови или делови трупова су означени  здравственом ознаком у складу са Поглављем III Одељка I Анекса I Уредбе (EC) бр 854/2004;]/
                               еither   [the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with Chapter III of Section I of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004;]/fie [carcasa sau   

                       fie     [părţi ale acesteia poartă mărci de sănătate în conformitate cu capitolul III al secţiunii I din anexa I la Regulamentul (CE) nr. 854/2004].
 (1) или   [паковања [меса] [уситњеног меса]  (1) су означена идентификационом ознаком у складу са Одељком I Анекса II Уредбе (EC)  бр 853/2004];/
or      [the packages of [meat] [minced meat]  (1) have been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004];/
                     sau     [pachetelor de (carne) (carne tocată) (1) li s-a aplicat o marcă de identificare în conformitate cu secţiunea I din anexa II la Regulamentul (CE) nr. 853/2004]
II.1.6.   [месо] [уситњено месо] (1) задовољава одговарајуће критеријуме наведене у Уредби (EC) бр 2073/2005* о микробиолошким  критеријумима за храну./
             the [meat] [minced meat] (1) satisfies the relevant criteria set out in Regulation (EC) No 2073/2005* on microbiological criteria for foodstuffs/
             această (carne) (carne tocată) (1) respectă condiţiile relevante prevăzute în Regulamentul (CE) nr. 2073/2005 privind criteriile microbiologice pentru alimente,
II.1.7.   гаранције обухватају живе животиње и њихове производе представљене у плану испитавања резидуа који се подноси у складу са Упутством 96/23/EC*./                     

           the guarantees covering live animals and products thereof provided by the  residue plans submitted in accordance with Directive  96/23/EC*.
              sunt respectate garanţiile pentru animalele  vii şi produsele obţinute din acestea prevăzute de planurile privind reziduurile, prezentate în conformitate cu Directiva 96/23/CE, în special 
             articolul 29*,
II.1.8.   [месо] [уситњено месо] (1)   је складиштено и транспортовано у складу са одговарајућим захтевима Одељака I и V односно Анексом III Уредбе (EC) бр 853/2004;/
             the [meat] [minced meat] (1)   has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of  Sections I and V respectively of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004;
             această (carne) (carne tocată) (1)  a fost depozitată şi transportată în conformitate cu cerinţele relevante prevăzute în secţiunile I şi V din anexa III la Regulamentul (CE) nr. 
             853/2004,
II.1.9.    у односу на спонгиоформну енцефалопатију говеда (BSE)/ 
             with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE)/
             cu privire la encefalopatia spongiformă bovină (ESB): 

(1)    или    [II.1.9.1.  за увоз из земље или региона са занемарљивим BSE ризиком и наведене као такве у Одлуци 2007/453/EC*:/
       either                  for imports from a country or a region with a negligible BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC*:/pentru importuri dintr-o ţară sau o regiune cu risc 
        fie                      neglijabil de ESB şi inclusă ca atare în Decizia 2007/453/CE*:
 (а)  земља или регион је класификован у складу са Чланом 5(2) Уредбе (EC) бр 999/2001 као земља или регион  са занемарљивим BSE ризиком;/ 
                                  the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or country or region posing a negligible BSE risk; 

                                   ţara sau regiunea este clasificată în conformitate cu articolul 5 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 999/2001 ca ţară sau regiune cu un risc neglijabil de ESB,
 (b)  животиње од којих је месо или уситњено месо добијено су рођене, непрекидно узгајане и заклане у земљи  са занемарљивим BSE ризиком (2);/ 

       the animals from which the meat or minced meat was derived were born, continuously reared and slaughtered in the country  with negligible BSE risk (2);

                           animalele de la care provine carnea sau carnea tocată au fost născute, crescute în permanenţă şi sacrificate într-o ţară cu un risc neglijabil de ESB,
                            (1) [(c)  ако у земљи или региону постоје аутохтони случајеви BSE:/ 
                                 if in the country or region there have been BSE indigenous cases:

                                dacă în ţara sau regiunea respectivă au existat cazuri indigene de ESB:
 (1)  или     [животиње су рођене након датума када је на снагу ступила забрана храњења преживара месно-коштаним брашном и  чварцима добијеним од преживара]/
 еither   [the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been enforced.]
   fie      [animalele  sau născut după data aplicării interdicţiei de hrănire a rumegătoarelor cu făină din carne şi oase şi cu jumări provenite de la rumegătoare]



РУМУНИЈА/ ROMANIA                                                                                                                                                                     Модел OVI/ Model OVI
	II.  Здравствене информације/Health information/

      Informaţii privind sănătatea


	II.a.  Серијски број сертификата/Certificate reference number/Numărul de referinţă al certificatului
	II.b.


	    (1) или    [месо или уситњено месо не садржи и није добијено од специфично ризичног материјала као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (EК) бр 999/2001, или  механички откоштеног меса добијеног од костију домаћих оваца и коза.]]]/
оr       [the meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of domestic ovine or caprine animals.]]]
  sau          carnea sau carnea tocată nu conţine şi nu provine din materii cu risc specificat, astfel cum sunt definite în anexa V la Regulamentul (CE) nr. 991/2001 sau din carne separată mecanică obţinută de pe oasele de ovine sau caprine domestice]]].
 (1)  или     [II.1.9.2.      за увоз из земље или региона са контролисаним BSE ризиком и наведене као такве у Одлуци  2007/453/EC:/

       Or/sau
              for imports from a country or a region with a controlled BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC:/

  pentru importuri dintr-o ţară sau regiune cu risc controlat de ESB şi inclusă ca atare în Decizia 2007/453/CE.
 (а)    земља или регион је класификован у складу са Чланом 5(2) Уредбе (EC) бр 999/2001 као земља или регион  са  контролисаним BSE ризиком;/ 
                                             the country or region is classified in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk/;
                                             ţara sau regiunea este clasificată în conformitate cu articolul 5 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 999/2001 ca ţară sau regiune cu un risc controlat de ESB,
    (b)    животиње од којих је месо или уситњено месо добијено нису заклане после омамљивања увођењем гаса у кранијалну шупљину или убијене истом методом или заклане после омамљивања и разарања ткива централног нервног система помоћу инструмента у облику дугачке шипке увучене у кранијалну шупљину;/ 
animals from which the meat or minced meat was derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity,/
animalele de la care provine carnea sau carnea tocată nu au fost sacrificate după asomare prin injectarea de gaz în cavitatea craniană sau ucise prin aceeaşi metodă sau sacrificate, după asomare, prin lacerarea ţesutului nervos central cu ajutorul unui instrument alungit în formă de tijă introdus în cavitatea craniană,

                                     (1)  или  [(c)  месо или уситњено месо не садржи и није добијено од специфично ризичног материјала као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (EC) бр 999/2001, или   

                                           механички откоштеног меса добијеног од костију домаћих оваца и коза]/
                                           either       the meat or minced meat does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically  

                                                           separated meat obtained from bones of ovine or caprine animals.]/
                                             fie          carnea sau carnea tocată nu conţine şi nu provine din materii cu risc specificat, astfel cum sunt definite în anexa V la Regulamentul (CE) nr. 999/2001 sau din 

                                                           carne separată mecanic obţinută de pe oasele de ovine sau caprine domestice]
                           (1)  или  [(c) трупови, полутке или полутке расечене на не више од три дела за велепродају и четвртине не садрже специфични ризични материјал осим кичме, укључујући 
                                                дорзалне ганглије.]]/

                          or             the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral column,   

                                          including dorsal root ganglia.]]/
                          sau          carcasele, semicarcasele sau semicarcasele tranşate în cel mult trei bucăţi pentru vânzare en gros şi sferturile de carcase nu conţin alte materii cu risc specificat, 

                                          în afară de coloana vertebrală, inclusive ganglionii rădăcinii dorsale]],
   (1)   или [II.1.9.3.   за увоз из земље или региона који није категорисан у складу са Чланом 5(2) Уредбе (EC) бр 999/2001 или је категорисана као земља или регион са неодређеним BSE ризиком  

                                  и наведена као таква у Одлуци 2007/453/EC:/
     or                     for imports from a country or a region which has not been categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE risk and listed as such in Decision 2007/453/EC/:      
         sau                   pentru importul dintr-o ţară sau o regiune care nu a fost clasificată în conformitate cu articolul 5 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 999/2001 sau a fost clasificată ca ţară 

                                  sau regiune cu risc nedeterminat de ESB şi inclusă ca atare în Decizia 2007/453/CE,
 (а)  земља или регион који није категорисан у складу са Чланом 5(2) Уредбе (EC) бр 999/2001 или је категорисана као земља или регион са неодређеним BSE ризиком;/ 
                                        the country or region has not been categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE 
                                        risk;/
                                        ţara sau regiunea nu a fost clasificată în conformitate cu articolul 5 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 999/2001 ca ţară sau regiune cu un risc nedeterminat de ESB,
(b)   животиње од којих је месо или уситњено месо добијено нису храњене месно-коштаним брашном или чварцима добијеним од преживара;/

the animals from which the meat or minced meat was derived have not been fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants)/
                       animalele de la care provine carnea sau carnea tocată nu au fost hrănite cu făină din carne şi oase sau cu jumări provenite de la rumegătoare,
(c)  животиње од којих је месо или уситњено месо добијено нису заклане после омамљивања увођењем гаса у кранијалну шупљину или убијене истом методом или заклане после омамљивања и разарања ткива централног нервног система помоћу инструмента у облику дугачке шипке увучене у кранијалну шупљину; 
the animals from which the meat or minced meat was derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity;/
animalele de la care provine carnea sau carnea tocată nu au fost sacrificate după asomare prin injectarea de gaz în cavitatea craniană sau ucise prin aceeaşi metodă sau sacrificate, după asomare, prin lacerarea ţesutului nervos central cu ajutorul unui instrument alungit în formă de tijă introdus în cavitatea craniană,
                                 (1)   или     [(d)  месо или уситњено месо није добијено од:/

                                       either            the meat or minced meat was not derived from:/

                                         fie               carnea sau carnea tocată nu derivă din:
                (i)  специфично ризичног материјала као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (EC) бр 999/2001;/
               specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001;/ 
                      materii cu risc specificat, astfel cum sunt definite în anexa V la Regulamentul (CE) nr. 999/2001
                (ii) нервнoг ткива и ткива лимфних жлезда којe je видљивo за време поступка откоштавања;/  
                      nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning process;/
                      ţesuturi nervoase şi limfatice expuse în timpul procesului de dezosare,
                (iii) механички откоштеног меса добијеног од костију домаћих оваца и коза]/

                mechanically separated meat obtained from domestic ovine or caprine animals.]/
                carne separată mecanic obţinută de pe oasele de ovine sau caprine domestice]
                                   (1) или  [(d)     трупови, полутке или полутке расечене на не више од три дела за велепродају и четвртине не садрже специфични ризични материјал осим кичме, укључујући 
                                                           дорзалне ганглије.]]/
                                          or              the carcasses, half carcasses or half carcasses cut into no more than three wholesale cuts, and quarters contain no specified risk material other than the vertebral column,         

                                                           including dorsal root ganglia.]/
                        sau            carcasele, semicarcasele sau semicarcasele tranşate în cel mult trei bucăţi pentru vânzare en gros şi sferturile de carcase nu conţin alte materii cu risc specificat, 

                                          în afară de coloana vertebrală, inclusive ganglionii rădăcinii dorsale]],
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	II.2. Потврда о здравственом стању/Animal Health attestation/Atestarea sănătăţii animalelor
Ја, доле потписани званични ветеринар, овим потврђујем да свеже месо описано у Делу I:/I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I:
Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific următoarele: carnea proaspătă descrisă în partea I:
II.2.1.
је добијено са територије/a кода____________________________________________________ (2) која је на дан издавања овог сертификата:/ 
                        has been obtained in the territory/ies  with code_________________________________________ (2)  which, at the date of issuing this certificate:/
                        a fost obţinută pe teritoriul (teritoriile) cu codul:................................................................................... (2) care, la data eliberării acestui certificat:
                 (a)    била слободна 12 месеци  од куге говеда и током тог периода није спроведена вакцинација против ове болести, и/ 

                         has been free for 12 months from rinderpest, and during the same period no vaccination against this disease has taken place, and/
                         a fost indemn de pestă bovină timp de 12 luni şi în aceeaşi perioadă nu s-a efectuat niciun vaccin pentru combaterea acestei boli, şi
                 (1) или    [(b) била слободна 12 месеци  од слинавке и шапа и током тог периода није спроведена вакцинација против ове болести;]/

                    either          has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, and during the same period no vaccination against this disease has taken place;]/
                      fie             a fost indemn de febră aftoasă timp de 12 luni şi în aceeaşi perioadă nu s-a efectuat niciun vaccin pentru combaterea acestei boli]
                 (1)  или    [(b) сматра се слободном од слинавке и шапа од ________________________________ (дд/мм/гггг), без појаве случајева/избијања после, и одобрена је да извози ово месо по   

                                        Уредби Комисије (EC) бр ______/_______, од __________________(дд/мм/гггг);]/

                        or             has been considered free from foot-and-mouth disease since_______________ (dd/mm/yyyy), without having had cases/outbreaks afterwards, and authorised to export this meat by  

                                        Commission Regulation (EC) No ______/_______, of _______________ (dd/mm/yyyy);]/
                      sau            a fost considerat indemn de febră aftoasă de la ..................................(zz/ll/aaaa), fără a se înregistra cazuri/focare ulterioare şi autorizat să exporte această carne prin 

                                        Regulamentul (UE) nr.................../....................................al Comisiei din........................................... (zz/ll/aaaa),
II.2.2.                  добијено од  животиња:/ has been obtained from animals that/a fost obţinută de la animale care:
                  (1)  или           [које су се налазиле на територији, наведеној под тачком II.2.1 од рођења или најмање три месеца пре клања;]/
                      either           [have remained in the territory described under point II.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter;]/
                       fie              [au rămas pe teritoriul descris la punctul II.2.1. sau cel puţin pe parcursul ultimelor trei luni înaintea sacrificării ]
                  (1) или            [које су доведене дана _____________________________  (дд/мм/гггг) на територију описану по тачком  II.2.1, са територије кода   ___________________ (3) која је тог 
                                         датума била одобрена за увоз свежег меса у Републику Србију;]/
                        or              [have been introduced on_______________________ (dd/mm/yyyy) into the territory described under point II.2.1, from the territory with code _____________________ (3) that at 
                                         that date was authorised to import of this fresh meat into the Republic of Serbia;]/
                  sau            [au fost introduce la data de…………………………(zz/ll/aaaa), pe teritoriul descris la punctul II.2.1., din teritoriul cu codul ....................... (3) care la acea dată era autorizat 

                                    pentru importul acestei cărni proaspete în Republica Serbia] 
                  (1)  или          [које су доведене дана ______________________________ (дд/мм/гггг) на територију описану под тачком II.2.1, из земље чланице ЕУ___________________________ ]/

                         or            [have been introduced on ___________________________ (dd/mm/yyyy) into the territory described under point II.2.1, from the EU Member  State_________________________ ]
                      sau             [au fost introduse la data de ................................. (zz/ll/aaaa) pe teritoriul descris la punctul II.2.1, din statul membru al UE]
II.2.3.
    добијено од животиња, које потичу са газдинстава у којима:/has been obtained from animals coming from holdings in which:/a fost obţinută de la animale provenite din exploataţii, în 

                            care:
(a) ни једна од присутних животиња није била вакцинисана против [слинавке и шапа или ]  куге говеда, и/

none of the animals present therein have been vaccinated against [foot-and-mouth disease or]  rinderpest, and/nu s-a vaccinat niciun animal împotriva  (febrei aftoase) sau pestei bovine
(b) нису подвргнуте забрани због избијања бруцелозе оваца или коза током претходних шест недеља, и
not subject to prohibition as a result of an outbreak of ovine or caprine brucellosis during the previous six weeks, and/nu au fost impuse restricţii ca urmare a izbucnirii unui focar de 

bruceloză ovină sau caprină în cursul celor şase săptămâni anterioare şi
   (1) или    [(с)  у  овим газдинствима и газдинствима која се налазе  у околини од 10 km није било случајa/ избијања слинавке и шапа   или куге  говеда у претходних 30 дана;/
           either          in these holdings, and in the holdings situated in their vicinity within 10 km, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease  or rinderpest during the previous 30 days,]
           fie              în aceste exploataţii şi în exploataţiile situate în vecinătatea acestora, pe o rază de 10 km, nu s-a constatat niciun caz/focar de febră aftoasă sau pestă bovină în ultimile 30 de zile.
     (1) (4) или [(с) где не постоји званична забрана због здравствених разлога и на којима и око којих, у кругу од 50 km, није било случаја/ избијања слинавке и шапа или куге говеда током претходних 90 дана,и;/
            or            where there is no official restriction for health reasons and in and around which, in area of 50 km radius, there has been no case/outbreak of foot-and-mouth disease or rinderpest during the previous 90 days, and,/nu există nicio restricţie oficială din motive de sănătate şi în proximitatea cărora, pe o rază de 50 km, nu s-au înregistrat cazuri/focare de febră aftoasă sau de pestă bovină în ultimele 90 de zile, 
(d)  где су боравиле најмање 40 дана пре директне испоруке у кланицу; ]/
where they have remained for at least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse;]/unde animalele au rămas timp de cel puţin 40 de zile înaintea trimiterii lor direct la abator]
      (1) (7) или[(d) оне су остале најмање 40 дана пре проласка кроз центар за сакупљање одобрен од стране надлежног органа за ветерину без доласка     

у контакт са животињама различитог здравственог статуса пре директног одласка у кланицу;]

or           where they have remaind for at least 40 days before passing through one assembly centre approved by the competent veterinary authority without coming into contact with animals of a different health status prior to subsequently going directly to a slaughterhouse;]
sau             în care animalele au rămas timp de 40 de zile înainte de a trece printr-un centru de colectare aprobat de autoritatea veterinară competentă fără a veni în contact cu animale având o stare de sănătate diferită înainte de a fi trimise direct la abator]
II.2.4.          добијено од  животиња које су:/has been obtained from animals which/a fost obţinută de animale care :

 (а)    транспортоване са  газдинстава  у  возилима, која су очишћена и дезинфикованa пре утовара, у одобрену кланицу без ступања у контакт са другим животињама, које не испуњавају услове из тачке II.2.1, II.2.2 и II.2.3,;/ 
have been transported from their holdings in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions referred to in point II.2.1,II.2.2 and II.2.3/au fost transportate de la exploataţiile de origine în vehicule care nu au fost curăţate şi dezinfectate înaintea încărcării animalelor către un abator autorizat fără a veni în contact cu alte animale care nu corespondeau condiţiilor de la punctele II.2.1, II.2.2 şi II.2.3..
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	(b)   у кланици, су прегледане ante-mortem у току 24 сата пре клања и које нису показивале знаке болести, наведене под тачком II.2.1,/
        at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of the diseases referred to in point   

        II.2.1,/la abator, pe parcursul ultimelor 24 de ore dinaintea sacrificării, animalele au fost supuse inspecţiei de sănătate ante -mortem, cu rezultat favorabil şi îndeosebi nu au 
        prezentat semne ale bolilor menţionate la punctul II.2.1
(c) заклане су дана____________________________(дд/мм/гггг) или у периоду од __________________________(дд/мм/гггг) до ____________________________(дд/мм/гггг) (5)/ 

        have been slaughtered on__________________________(dd/rmm/yyyy) or between__________________________(dd/rnm/yyyy) and______________________ (dd/rnm/yyyy) (5)
        au fost sacrificate la data de……………………………(ll/zz/aaaa) sau între…………………………..(zz/ll/aaaa) şi …………………………………..(zz/ll/aaaa) (5)
II.2.5.             добијено у објектима око којих, у околини од 10 км није било случајева/избијања болести наведених под тачком II.2.1, у претходних 30 дана, или случаја појаве/избијања ових 
                      болести, припрема меса за увоз у Републику Србију била је одобрена само после клања свих присутних животиња, уклањања свог меса и потпуног чишћења и дезинфекције објекта,  

                      под контролом званичног ветеринара;/ 
has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases referred  to in point II.2.1 during the previous 30 days or, in the event of a case/outbreak of disease, the preparation of meat for importation to  the Republic of  Serbia has been authorised only after slaughter of all animals present, removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;
a fost obţinută într-o exploataţie în vecinătatea căreia, pe o rază de 10 km, nu s-a constatat niciun caz/focar al bolilor menţionate la punctul II.2.1 în cursul celor 30 de zile precedente sau, în eventualitatea survenirii unui caz/focar de boală, pregătirea cărnii pentru import în Republica Serbia este autorizată doar după sacrificarea tuturor animalelor prezente, înlăturarea întregii cantităţi de carne şi după curăţarea şi dezinfectarea completă a unităţii  sub supravegherea unui medic veterinar oficial,
II.2.6.            (1) или      [добијено и припремано без контакта са другим месом које не испуњава услове захтeване у овом сертификату;]/
       either     [has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions required in this certificate;]
        fie         [a fost obţinută şi preparată fără a veni în contact cu alte cărnuri care nu respectă condiţiile împuse în prezentul certificate]
                       (1) (4)  или [садржи [одкоштено месо] [и] [уситњено месо] (1), добијено само од одкоштеног меса, а не од месних обрезака, изнутрица и крви, који су добијени од трупова са којих су одстрањени главни приступачни лимфни чворови, које је било подвргнуто зрењу на температури изнад +20C најмање 24 сата пре него што су кости одстрањене и где је pH вредност меса била испод 6,0 , што је утврђено елетронски у средини мишића longissimus dorsi после зрења и пре одкоштавања, и/
         or         [contains [boneless meat] [and] [minced meat] (1), obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which the  main accessible lymphatic glands have been removed, which have been submitted to maturation at a temperature above +2° C for at least 24 hours before the bones were removed and in which the pH value of the meat was below 6,0 when tested electronically in the middle of the longissimus-dorsi muscle after maturation and before de-boning, and
         sau     [conţine [carne fără os] şi [carne tocată] (1), obţinută doar din carne dezosată, cu excepţia organelor comestibile obţinute din carcasele de la care s-au înlăturat glandele limfatice principale accesibile, care au fost supuse maturării la o temperatură de peste +2° C timp de cel puţin 24 de ore înainte de înlăturarea oaselor, cu un pH al cărnii sub 6,0 testat electronic la mijlocul marelui dorsal după maturare şi înaintea dezosării, şi
да је држано строго одвојено од меса које не одговара условима наведеним у овом сертификату у свим фазама производње,одкоштавања и складиштења до  

паковања у кутије или картоне за даље складиштење у одређеном простору.]/

has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate during all stages of its production, de-boning and storage until it has been packed in boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]

a fost păstrată strict  separată de carnea care nu este în conformitate cu cerinţele  stabilite în prezentul certificat pe tot parcursul producerii, dezosării şi depozitării sale până când a fost ambalată în cutii  sau cutii de carton pentru o depozitare ulterioară în zone prevăzute în acest sens]
(1) (6) или    [садржи [одкоштено месо] [и] [уситњено месо] (1), добијено само од одкоштеног меса, а не од месних обрезака, изнутрица и крви, који су добијени од трупова са којих су одстрањени главни приступачни лимфни чворови које је било подвргнуто зрењу на температури изнад +20C најмање 24 сата пре него што су кости одстрањене, и/ 
         or          [contains [boneless meat] [and] [minced meat] (1), obtained only from de-boned meat other than offal that was obtained from carcasses in which the main accessible lymphatic glands have been 
                      removed, which have been submitted to maturation at a temperature above +2 0C for at least 24 hours before the bones were removed, and/
       sau      [conţine [carne fără os] şi [carne tocată] (1), obţinută doar din carne dezosată, cu excepţia organelor comestibile obţinute din carcasele de la care s-au înlăturat glandele limfatice principale accesibile, care au fost supuse maturării la o temperatură de peste +2° C timp de cel puţin 24 de ore înainte de înlăturarea oaselor, cu un pH al cărnii sub 6,0 testat electronic la mijlocul marelui dorsal după maturare şi înaintea dezosării, şi
       or        да је држано строго одвојено од меса које не одговара условима  наведеним у овом сертификату у свим фазама производње,одкоштавања и складиштења до 
                  паковања у кутије или картоне за даље складиштење у одређеном простору.]/
                  has been kept strictly separate from meat not conforming to the requirements referred to in this certificate during all stages of its production, de-boning and storage until it has been packed in  

                      boxes or cartons for further storage in dedicated areas.]
         sau       a fost păstrată strict separată de carnea care nu este în conformitate cu cerinţele stabilite în prezentul certificat pe tot parcursul producerii, dezosării şi depozitării sale până când a  

                      fost ambalată în cutii sau cutii de carton pentru o depozitare ulterioară în zone prevăzute în acest sens]
II.3.  Потврда о добробити животиња/Animal welfare attestation/Atestarea bunăstării animalelor
Ја, доле потписани званични ветеринар, овим потврђујем да свеже месо описано у Делу I потиче од животиња, са којима се у кланици, пре и за време клања или убијања, поступало у складу са одговарајућим одредбама законодавства Републике Србије./
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part I derives from animals which have been treated in the slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of the Republic of Serbia legislation.
Subsemnatul, medic veterinar oficial, certific următoarele:carnea proaspătă descrisă în partea I provine de la animale care au fost tratate în abator, înainte şi în timpul sacrificării sau uciderii lor, conform dispoziţiilor relevante din legislaţia Republici Serbia.
Напомене/Notes/Note
Овој сертификат се односи на свеже месо, укључујући  уситњено месо домаћих оваца (Ovis aries) и домаћих коза {Capra hircus)./

This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic domestic ovine animals (Ovis aries) and caprine animals {Capra hircus).
Acest certificat vizează carnea proaspătă, inclusiv carnea tocată, de ovine domestice (Ovis aries) şi de caprine domestice (Capra Hircus) 
Свеже месо се односи на све делове, било свеже, расхлађене или замрзнуте, погодне за људску употребу./ 

Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen.
Carnea proaspătă înseamnă toate părţile animalului adecvate pentru consumul uman, fie în stare proaspătă, fie refrigerată sau congelată.
Део I/ Part I/Partea I
-   Рубрика I.11:Место порекла: име и адреса објекта испоруке./  
Box reference I.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment./                       

     Căsuţa I.11. Locul de origine: numele şi adresa unităţii de exxpediere.
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	-    Рубрика I.15: Уписати регистарски број (за железничке вагоне или контејнер и камионе), број лета (за авион) или име (за брод). У случају истовара и претовара, пошиљалац мора обавестити    

     граничну ветеринарску станицу уласка у Републику Србију./ 

Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of  unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the Republic of Serbia/ 
    Căsuţa I.15. trebuie menţionat numărul de înregistrare (vagoane de cale ferată sau container şi camioane), numărul zborului (aeronavă) sau numele (navă). În cazul descărcării şi reîncărcării,   

    expeditorul trebuie să informeze PIF-ul de le intrarea în Republica Serbia.
-   Рубрика I.19: Користи одговарајући ЦК код: 02.04., 02.06.или 05.04. Додатно, за територије порекла код којих није уписано "A" или "F" у колони  5  "SG" Дела 1 Анекса II Уредбе (ЕУ) бр 206/2010, ЦК код 15.02 такође се може користити када је одговарајуће./

Box reference I.19: Use the appropriate HS code: 02.04., 02.06. or 05.04. In addition, for those territories of origin without the entry "A" or "F" in column 5 "SG" of Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010, the HS code 15.02 may also be used when appropriate.
Căsuţa I.19. a se utiliza codul SH adecvat: 02.04., 02.06. sau 05.04. În plus, în cazul teritoriilor de origine fără menţiunea "A" sau "F" în coloana 5 "GS" din partea 1 a anexei la Regulamentul UE nr. 206/2010, se poate utilize şi codul SH 15.02. dacă este cazul.
-   Рубрика I.20: Навести укупну бруто масу и укупну нето масу./ 
Box reference I.20: Indicate total gross weight and total net weight.
Căsuţa I.20. indicaţi greutatea brută şi netă totală
-   Рубрика I.23: за контејнере или кутије, навести број контејнера и број бломбе (где је применљиво)./ 

Box reference I.23: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included.
Căsuţa I.23. pentru containere sau cutii, ar trebui să se includă numărul containerului şi numărul sigiliului (dacă este cazul).

-   Рубрика I.28:  Врста робе: навести "цео труп", "пола трупа", "четвртина трупа", "делови", “споредни производи клања“ или "уситњено месо"./

    Box reference I.28: Nature of commodity: Indicate "carcass-whole", "carcass-side", "carcass-quarters", "cuts", ”offal” or "minced meat"./

    Căsuţa I.28. Natura produsului: indicaţi "carcasă întreagă", "parte laterală a carcasei ", "sferturi de carcasă", "bucăţi de carcasă", "organe comestibile" sau "carne tocată".
     Уситњено месо је откоштено месо које је уситњено у ситне делиће и које је морало да буде искључиво припремљено од попречно пругастих мишића (са припадајућим масним ткивом) осим  

     срчаног мишића,/
     Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle,/ 
     Carnea tocată este carne dezosată, tăiată mărunt, care trebuie preparată exclusive din muşchi striat (inclusive ţesuturile grase învecinate), exceptând muşchiul inimii.

-    Рубрика I.28: Начин обраде: Ако је потребно назначити "откоштено"; "са коском"; "зрело" и/или "уситњено". Ако је замрзнуто назначити датум замрзавања (мм/гг) делова/комада./ 
 Box reference I.28: Treatment type: If appropriate, indicate "deboned"; "bone in"; "matured" and/or "minced". If frozen, indicate the date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces..
 Căsuţa I.28 Tip de tratament: dacă este cazul, indicaţi "dezosată", "cu os", "maturată" şi/sau "tocată". În cazul în care carnea este congelată indicaâi data congelării (ll/aaaa)  

 porţiunilor/bucăţilor.
Део II/ Part II/Partea II:
(1)  Непотребно прецртати./Keep as appropriate./Se păstrează menţiunea corespunzătoare
(2)   Листа земаља је у Анексу Одлуке 2007/453/ EC./ 

  List of countries in the Annex to Decision 2007/453/EC
  Lista ţărilor din anexa la Decizia 2007/453/CE
(3)  Код територије као што је наведено у Делу 1 Анекса II Уредбе (ЕУ) бр 206/2010./
     Code of the territory as it  appears in Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010.
     Codul teritoriului, astfel cum figurează în partea 1 di n anexa II la Regulamentul UE 206/2010.
(4)  Додатне гаранције које се односе на месо добијено од зрелог одкоштеног меса треба дати када се то захтева у колони 5 "SG", Дела 1. Анекса II Уредбе (ЕУ) бр 206/2010, када је   

      уписано "A"./ 

      Supplementary guarantees regarding meats from matured  de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of  Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry "A".
      Se vor oferi garanţii suplimentare privind produsele din carne provenite din carne maturată dezosată dacă acestea se cer în coloana 5 "GS", din partea 1 a anexei II la Regulamentul UE nr. 
      206/2010, cu menţiunea  "A".
(5)  Датум или датуми клања. Увоз оваквог меса неће бити дозвољен ако је месо добијено од животиња закланих или пре датума  дозволе за увоз  у Републику Србију из треће земље, територије 
            или њеног дела поменуте у Рубрикама I.7 и I.8, или током периода када су на снази  биле мере  забране усвојене од стране Републике Србије против увоза оваквог меса из ове треће земље, територије или њеног дела./ 

 Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of authorisation for importation into the Republic of Serbia of the third  

 country, territory or part thereof referred to in boxes I.7 and I.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Republic of Serbia against imports of this meat from this third  

 country, territory or part thereof.
 Data sau datele de sacrificare. Importurile de carne de acest tip nu se autorizează dacă ea provine de la animale sacrificate fie înainte de data autorizaţiei de import în Republica Serbia din   

 ţara terţă sau de pe teritoriul sau o parte a teritoriului menţionat în căsuţele I.7 şi I.8, fie în timpul unei perioade în cursul căreia Republica Serbia a adoptat măsuri restrictive cu privire la 
 importul de carne de acest tip provenind din ţara terţă, de pe teritoriul sau o parte a teritoriului în cauză.
(6)  Додатне гаранције које се односе на месо добијено од зрелог  откоштеног меса треба дати када се то захтева у колони 5 "SG",  Дела 1 Анекса II Уредбе (ЕУ) бр 206/2010,  када је  

     уписано "F". Неће бити дозвољен увоз зрелог одкоштеног меса у Републику Србију ако је прошло више од 21 дана од  датума клања животиње./ 
 Supplementary guarantees regarding meats from matured de-boned meat to be provided when required in column 5 "SG" of Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010, with the entry "F".
 The matured de-boned meat shall not be allowed for importation into the Republic of Serbia until 21 days after the date of slaughter of the animals.

      Se vor oferi garanţii suplimentare privind produsele din carne provenite din carne maturată dezosată dacă acestea se cer în coloana 5 "GS", din partea 1 a anexei II la Regulamentul UE nr. 
      206/2010, cu menţiunea  "F". Carnea dezosată maturată nu este autorizată pentru import în Republica Serbia decât la 21 de zile după data sacrificării animalelor.
(7)  Алтернативна гаранција се може доставити, када је одобрено за упис "Ј" у колони 5 "SG", Дела 1 Анекса II Уредбе (ЕУ) бр 206/2010./
 Alternative guarantee may be provided when allowed for by the entry „J“ in column 5 "SG" of Part 1 of Annex II to Regulation (EU) No 206/2010.
 Se pot furniza garanţii alternative dacî menţiunea „J“ din coloana 5 "GS" din partea 1 a anexei II la Regulamentul UE nr. 206/2010 permite acest lucru.



РУМУНИЈА/ ROMANIA                                                                                                                                                                            Модел OVI/ Model OVI 
	II.  Здравствене информације/Health information
      Informaţii privind sănătatea

	II.a.  Серијски број сертификата/Certificate reference number/Numărul de referinţă al certificatului
	II.b.


	*Закон о безбедности хране (Сл гласник РС 41/2009)еквивалентно Уредби ЕК 178/2002; /Food Safety Law (Official gazette RS No.41/2009) equivalent to Regulation (EC) No 178/2002;
  Legea siguranţei alimentelor Jurnalul Oficial RS Nr 41/2009) echivalentă cu Regulamentul (CE) Nr 178/2002;
*Правилник о хигијени хране („Службени гласник РС”, број 73/10) еквивалентно Уредби ЕК 852/2004/ Regulation on the hygiene of foodstuffs (Official gazette RS No.73/2010) equivalent to Regulation (EC) No 852/2004;
 Regulamentul cu privire la igiena alimentelor (Jurnalul Oficial RS Nr 73/2010) echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 852/2004; 

*Правилник о ветеринарско-санитарним условима, односно општим и посебним условима за хигијену хране животињског порекла, као и о условима хигијене хране животињског порекла („Службени гласник РС”, број 25/11) еквивалентно Уредба ЕК 853/2004/Rulebook  on veterinary-sanitary requirements, and general and special conditions of hygiene of food of animal origin, as well as on the conditions of hygiene of food of animal origin (Official gazette RS No. 25/11) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004;
Regulament cu privire la cerinţele sanitare veterinare şi condiţiile generale şi speciale de igiena pentru alimentele de origine animală (Jurnalul Oficial RS Nr 25/11), echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 853/2004.
*Правилника о општим и посебним условима хигијене хране у било којој фази производње, прераде и промета („Службени гласник РС”, број 72/10) еквивалентно Уредби ЕК 853/2004 и Уредби ЕК 2073/2005/Regulations on general and specific food hygiene at any stage of production, processing and trade (Official gazette RS No. 72/2010) equivalent to Regulations (EC) No 853/2004 and Regulation (EC) No 2073/2005;
Regulamente cu privire la cerinţele de igienă generale şi specifice în orice etapă de producţie, procesare sau comercializare (Jurnalul Oficial RS Nr 72/2010), echivalente cu Regulamentul (CE) Nr 853/2004 şi Regulamentul (CE) Nr 2073/2005              

* Правилник о начину и поступку спровођења службене контроле хране животињског порекла и начину вршења службене контроле животиња пре и после њиховог клања (Службени. Гласник бр.99/10) еквивалентно Уредби ЕК 854/2004/Rulebook on the mode and procedure of official controls on food of animal origin and on the mode of official controls on animals before and after slaughter (Official gazette RS No 99/2010) Regulations (EC) No 854/2004
Regulament cu privire la procedura si modul de realizare a controalelor oficiale asupra alimentelor de origine animală şi asupra animalelor inainte si dupa abatorizare ( Jurnalul Oficial RS Nr 99/2010) , echivalent cu Regulamentul (CE) Nr 854/2004. 
*Правилник о утврђивању програма систематског праћења резидуа фармаколошких, хормонских и других штетних материја код животиња, производа животињског порекла и хране за животиње („Службени гласник РС”, број 91/09) еквивалентно Директиви Савета 96/23/ЕК;/Rulebook for determination of program for systematic monitoring of residues of pharmacological, hormone and other harmful materials on animals, product of animals origin, food of animal origin and feed (Official Gazette RS No 91/2009) equivalent to Council Directive 96/23/EC;
Regulament pentru determinarea programului de monitorizare sistematică a reziduurilor substanţelor cu efect farmacologic, hormonal sau alte efecte dăunătoare asupra animalelor, produselor de origine animală, alimentelor de origine animală şi furajelor (Jurnal Oficial RS Nr 91/2009), echivalent cu Directiva Consiliului 96/23/CE.  

*Наредбa о предузимању мера за спречавање уношења  заразне болести животиња трансмисивних спонгиоформних енцефалопатија у Републику Србију („Служнбени гласник РС“ бр. 8/2009) еквивалентно Уредби (ЕК) 999/2001 и Одлуци Комисије 2007/453/EК/Order on implementation of  measures to prevent entry of the contagious disease of transmissible spongiform encephalopathies  in Republic of Serbia (Official Gazette RS No 8/2009) equivalent to Regulation (EC) No 999/2001 and Commission Decision 2007/453/EC
Dispoziţie privind punerea în aplicare a măsurilor pentru a preveni intrarea bolii contagioase – encefalopatia spongiformă transmisibilă în Republica Serbia.
* Правилник о квалитету уситњеног меса, полупроизвода од меса и производa од меса („Службени гласник РС”, број 31/ 2012) еквивалентно Уредби ЕК 853/2004 /Rulebook on quality of minced meat, meat preparation and meat products (Official gazette RS No. 31/2012) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004
Reguli cu privire la calitatea cărnii tocate, prepaaratelor din carne şi produse din carne (Jurnal Oficial  RS nr. 31/2012 ), echivalent cu Regulamentl CE nr. 853/2004.
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